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Psalmus 117: 24 Psalm 117 (118): 24
Haec dies quam fecit Dominus: This is the day that the Lord has made.
exultemus et laetemur in ea, Let us exult and rejoice in it.
alleluia. Alleluia.
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Psalmus 117: 24 Psalm 117 (118): 24
Haec dies quam fecit Dominus: This is the day that the Lord has made.
exultemus et laetemur in ea, Let us exult and rejoice in it.

alleluia. Alleluia.
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Psalmus 117: 24 Psalm 117 (118): 24

Haec dies quam fecit Dominus: This is the day that the Lord has made.
exultemus et laetemur in ea, Let us exult and rejoice in it.

alleluia. Alleluia.
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Haec dies quam fecit Dominus: This is the day that the Lord has made.
exultemus et laetemur in ea, Let us exult and rejoice in it.

alleluia. Alleluia.
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Psalmus 117: 24
Haec dies quam fecit Dominus:
exultemus et lactemur in ea,

Psalm 117 (118): 24

This is the day that the Lord has made.

Let us exult and rejoice in it.

alleluia. Alleluia.
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Haec dies quam fecit Dominus: This is the day that the Lord has made.
exultemus et laetemur in ea, Let us exult and rejoice in it.
alleluia. Alleluia.
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